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1 Theoretical framework: Phraseoculturology and contrastive phraseology

(1) a certain degree of syntactic fixidness (blocking of transformational properties and
unalterable constituent order); and/or (11) a certain degree of semantic fixidness (at least
partial non-compositionality); and/or (i11) a certain degree of lexical fixidness (paradigmatic
restriction); and/or (1v) a constraint on use 1n a communication situation. (Bolly 2011: 28)

PUs are the embodiment of a country’s culture.

'

“lexiculture” (R. Galisson 1988)

}

“phraseoculturology” (L. Chen 2022b).

'

This sub-discipline is characterized by a specific methodology and theory within the
framework of the study of the national, cultural particularities of PUs. This new
phraseocultural perspective necessitates a more attentive treatment of fixed expressions in

bilingual dictionaries, which often neglect this aspect.




Phraseoculturology and contrastive phraseology

Phraseotraductology

Phraseodidactics Phraseography

1) Perfect equivalence : signifies an identical nature, meaning, syntactic structure, and
keyword(s) in two expressions from different languages.

sans queue ni tete

(negation+tail+negation+head)

méitou-meiwei 33L&
(negation+head+negation+tail)

nonsensical

2) “Partial equivalence” occurs when the expressions have the same “fixed” nature
(proverbs, IEs, etc.) in both or only one of the languages, without necessarily being IEs.

avoir la grosse téte
(have a big/swelled head)

bouche de miel, coeur de fiel
(mouth of honey, heart of gall)

Q

i

xingao-qiao 0> 5 S

proud and arrogant

(heart+high+air+proud)

fokou- shexin 4 110> (Buddha+tmouth+snake+heart),
“mouth of Buddha and heart of snake.”

the buddha's words and a serpent's heart -- malicious; a villainous hypocrite;




3) “non-equivalence” : Fixed expressions (FEs) belong to this category of figures of

speech that are rarely translated without loss, or that may remain misunderstood outside the
language and culture of origin.

a) “Semantic vacancy,” which has a specific cultural dimension that cannot be transposed
from one language to another, 1s explained by the specificities of each culture:

customs, historical references (e.g., avoir les dents du bonheur; to have lucky teeth),
toponyms (€.g., oies du Capitole; gcese of the Capitol), literary sources (e.g., n’avoir pas froid
aux yeux; to not be faint hearted), etc.

b) “Lexical vacancy,” wherein the words are not translatable from one language to another or
the concept does not exist: in one language, there 1s a lexical vacancy, while in the other, the
word has a specific cultural connotation

dvuzhanaotou R 7% 3L alonetoccupy+Aothead; all alone on

the Great Dragon Turtle’s head/to get first place mn a
competition/to be the champion/to top the list).




2 Phraseoculture, poorly treated in specialized bilingual dictionaries: A metaphraseographic

approach

Phraseoculture, poorly treated in specialized French—Chinese bilingual dictionaries

Rl ool ML

Hfiwi =il
Patrick Doan  Weng Zhongfu

oL 2) 1980 (1979), Dictionnaire
XK R chinois-francais des
L ocutions et proverbes « X
i iE F M Han fd
chéngyu shouce », Maison
d'édition de Beijing, P¢kin
(1979), Hong Kong (1980).

1) Patrick Doan & Zhongfu Weng,
1999, Dictionnaire de chéngyii :
idiotismes quadrisyllabiques de la
langue chinoise « P35 NG5 TA]H
Hanyu chéngyu cidian », Paris
Librairie You-Feng.

3) Qian Sun, 2012 (1999), (NDCFLP) Nouveau dictionnaire chinois-
francais des locutions et proverbes « #4911 i 1R 41 Xin bian han
fa chéngyu cidian », Xia Men.

on page 747 :
RbFi == H (BAFHFE ) wo xin chang dan: Coucher sur de la paille et goiiter
du fiel/couver sa vengeance a travers de dures ¢preuves/boire le calice

jusqu’a la lie pour se venger au moment venu/« L’homme a souffert! Il a bu
tous les calices » (J. Anouilh)

The meaning of this Chinese expression is as follows :
[to sleep on brushwood and taste gall in order to recall one’s
humiliations/to maintain one's resolve for revenge]



Phraseoculture, poorly treated in specialized French-Chinese bilingual dictionaries..

1) Yanglie Yue & Zhang Xiao, 2000, Dictionnaire Francais-Chinois

des Locutions et Proverbes, Maison d'édition de traduction de
Shanghai. (Page 190)

I 3 P SC YR AL

2) Qian Sun, 2010, Nouveau Dictionnaire Francais-Chinois des Locutions

et Proverbes, Presse universitaire de Xiamen. (page 589).

grue n.f.

W faire le pied de grue loc. v. #9357, A%
EI AR A - , .. : . :
ctsaiie 1) Et d'indiquer que (sic) des yeux les dizaines de Noires et de mulatresses qui

font, tout pres (sic) le pied de grue en se pavanant lascivement. (Le Point,
18-03-1995) b E45 Hi, JL T2 NBLR BRI Ze NBEir 55 IR AR
S A E . (Sun 2010: 589)

[crane (noun).

cool one’s heels
Example : 1 And to indicate that the eyes of the dozens of black women and
mulatto girls who are waiting nearby, strutting lasciviously.]



3) Hongbin Cai, 2014, Dictionnaire explicatif des expressions et locutions francaises,

Presse commerciale. ko

ESCR IR

This dictionary does offer specific cultural explanations. The author provides
fairly thorough explanations for each FE, especially for those with strong

allusive content. It provides examples of the use of these expressions and &=~ owesos o owmos o
evokes their origins and metaphorical meanings.

1500 FEs from the French press, literature, history and
philosophy.
On page 291:

faire le pled de grue

ﬁEﬂiééft?? %, 1EZ K. wRt: (Catherlne Clément. 1939——)::1997fE22%§E@‘ < TR
» (Le Voyage de Théo), PAMNEEANTAMAZMFE, Eifs| w7 orBRiRTT N 7ZEYLYS
Eﬁﬁtﬁﬁﬁﬁﬁi: On faisait le pied de grue au controle des passeports, on devait
laisser foulller les douaniers, c était tatillon, policier, mais sans pillage.
F TR LGP R A L T F AR N ] %ﬁ@%kmﬁf,%%ﬁéﬁﬁﬁﬁﬁ%,%%ﬁ,
AEH A M AT, ) g faire le pied de grue HHK] grue FREZ “#7 , HLZHMR
RIS E RS, FRLAX BB S| i SOk T e st e (R IA) A 5, T
7E N (attendre longtemps sur ses pieds, attendre longtemps a la méme place,
attendre longtemps, debout au méme en droit)o FAN—1E] 11 m" avait donné rendez—
vous devant le cinéma. J ai fait le pied de grue durant trente mlnutes sous la

pluie. Finalement, il n’est pas venu du tout. (fFRFLLE/EHF LA I . HEEW
% RECEESL, n] s o R K. )

However, many FEs that are rich in phraseoculture are not included; for example, étre dans les
bras de Morphée (1n the arms of Morpheus) or avoir des yeux de [ynx (have eyes like a hawk/be
lynx-eyed), etc.



The particular phraseoculture 1s not always presented with an appropriate translation.
Page 36

Avoir la grosse téte

“[mE” A (Le Point) HIBE—mSFLE, HA—ERIEEM 7 &iENRIFavoir la grosse
téte : Cette agitation lui laisserait froid : il n'a plus la « grosse téte > comme
lorsqu il a été pour la premiére fois ministre. OGXIRIFRGLATBE(EMLITE K %%T<7 5SS
ABRE — KGR AFER T 7 ) avoir la grosse teteff =iV “H, FHan TN, IE
ZHK” (étre imbu de soi-méme, avoir des prétentions, @&étre vaniteux,
prétentieux) . HHBES RN, EFFIZR. 45T (A Rey et S. Chantreau) [RIfERE, AMISLAK
Ky KR QAL S 02, onf Lure (BK. Wik ) (ot E k. B, A
17, ‘avoir la grosse teteHJ®: IR, il LAHHTIZ L, AR, A ftfllune
grosse téteiRiA, une grosse tétetZBHIBHIE, EEE “BKkHIA, xAPN , #
4. ¢ est une grosse téte. (XETFHE; iZ%%/FiipkaHﬁ}\o ) HAN—H]: Depuis qu il a
été promu a un poste de responsabilité, il commence G avoir la grosse téte. (B M
e BN oT ML Z e, MR Em AN T . ) EHKESE, XMREERR s R
prendre. #|U0: Dans la vie, ¢ était un mome tellement gentil, tellement adorable. 11
n a jamais pris la grosse téte, il a vécu son réve d fond, sans jamais se plaindre

sans jamais faire semblant. (Paris Match) (FZEIEHH, M2 TIEEFER R, ITAER
Eg}'z)? MAMER B DAKH T AR, MEERESIERE CROFAE, MR MR I3 A 58 5 e g

Heart in Chinese, head 1n French: “holistic” conception of the heart in Chinese vs Western
dichotomy between “cardiocentrism” and “cerebrocentrism”

7\ Avoir la grosse téte (have a| _ N s o s , .
@ big/swollen head) = ' RSB xingao-qi ao (heart+high+air+proud)

be full of oneself




3 Innovation of phraseographic microstructure in the DiCoP: The treatment of the

contrastive phraseoculture of fixed expressions
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Phraseomatics (Phraseoculture) multilingual

Objectifs :

In line with the current electronic era, the DiCoP project aims at developing an electronic
dictionary of multilingual phraseology (currently bilingual), based on a corpus of
phraseological units (collocations, proverbs, IEs, puns, defrosting, etc.) and associated
databases to determine their frequency of use (in newspapers, literary works, textbooks,
etc.) in practice and thus their vitality, to improve their automatic translation, and with the aim
of giving easier access to the phraseological units.
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un coup de main X
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Computerized dictionary data and the design of an innovative microstructure in the

DiCoP: The addition of contrastive phraseoculture
Grue n.f. ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXY/Z

Faire le pied de grue « attendre debout » [exp.] v. #9537, AZE

T Z IR R IE T 1 7128 B [E] 5 ik faire 1a jambe de gruefil faire de la grue (F1161H-42ffaire la grue), fEFaire
de la grueHr, grueiX/\~4418A sl “ZE 45 & X (NHERE N Maurice Scévef/E ), {HZ&Bonaventure des Périersi\
F1, TE161H: 22 H)1E S H faire de la grueH A grue—Tr]HL &4 5 2888 Al Ly S,

Fbigy o 7E 16 tH22, #SE0 Eb iy F iR 18 & 22 Y (étre grue B %%, suivre la multitude comme les grues [Calvin], s'en
aller comme des grues [ibid. ] {2 —FEIRFEAR N, XA H B, DL Le Roux ¥ 1752 4E45 H B AR {4 étre planté
comme une grue, 5 étre planté comme un sotfd] ¥ : —3h As#hE . EHEA, A%, &h, ‘BB EkA
faire le pied de grue, ANf718_ I 40% R AT S ELM -

524 ¢ 1Et d'indiquer des yeux les dizaines de Noires et de milatresses qui font, tout prés, le pied de grue en se pavanant

lascivement. (Le Point, 18-03-1995) F{# iR AR AM ITIL+ MR AELFEHIR L NEEERERGESER L
WL

[crane (noun).

cool one’s heels

Source: this expression succeeds in the 17th century to “faire la jambe de grue” and to the form “faire de la grue” (“faire la
grue”, 16th century). In this last expression, “grue” (crane) appears to be used as a verbal noun, derived from the verb
"gruer" (to wait) in Maurice Sceve. However, the context in Bonaventure des Périers shows that it also metaphorically
refers to a bird.

Metaphor: The figurative uses of crane in the 16th century are generally pejorative (“to be a crane” means to be a “fool”
and to follow the multitude like the cranes [Calvin]. In addition, the variant given by Le Roux in 1752, “to be planted like
a crane,” also meant “to be planted like a fool.” Finally, the meaning of “prostitute” comes from “faire le pied de
grue,” that 1s, “to wait for the customer on the sidewalk™).

Example: 1 And to indicate that the eyes of the dozens of black women and mulatto girls who are waiting nearby, strutting
lasciviously.]
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n

i H [BA 3 EE] (coucher, bois de chauffage, gotiter, vésicule biliaire)
Pinyin: wo xin chang din
Traduction Littérale: coucher sur de la paille et gotter du fiel

Signification Implicite: couver sa vengeance a travers de dures épreuves/boire le calice jusqu’a la lie pour se venger au
moment venu

Source: « H1i¢ Shiji » (Mémoires du Grand Historien ou Mémoires historiques) (109 - 91 av. J.-C.), Histoire: L’épisode se

déroule, en 494 av. J.-C. Vaincu par I’empereur de I’Etat de Wu (%), I’empereur Gou-Jian de 1’Etat de Yue (78%) décide de

prendre sa revanche. Afin de ne pas oublier I'opprobre qui couvre son pays déchu et de s'affermir dans sa résolution de se
venger, 1l dort sur de la paille et golte souvent la secrétion d'une vésicule biliaire suspendue au mur de sa chambre. Cet
exercice de mortification le rend plus fort et il finit par vaincre 1'Etat de Wu.

Exemple d’emploi: — [ 2elfi] 2, HFAERMNFEBPTEE, —ErEMCAE. 1l n'y arien a craindre d'une défaite, car
avec de l'ambition et en surmontant le épreuves, on peut la transformer en victoire.

This 1diomatic expression originated from the following history:
The episode takes place in 494 BC. Defeated by the Emperor of the State of Wu (%), Emperor Gou-Jian of the State

of Yue (#%) decides to take his revenge. In order to not forget the opprobrium that covers his fallen country and to
g g pp

strengthen his resolve to take revenge, he sleeps on firewood and often tastes the gallbladder hanging on the wall of
his room. This exercise of mortification makes him stronger, and he eventually defeats the State of Wu.




Conclusion



